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2.1. "J9ABKAO9 ED98EF64 F9>GM97B >BAFDB?S (F<CB6O9) 
 

&<CB6O9 ;484A<S: 
Test 

1. Read the sentences and choose the correct Future Tense, Present Simple or Present 

Continuous (future meaning) or construction to be going to and other constructions with 

future meaning using the verbs in brackets. Translate the sentences in Russian. 
1. Steff, who had been dozing (5OFP CB?GEBAAO@), woke up with a little shriek (>D<>, 

6<;7), and Billy stirred (6BDBK4FPES) uneasily in the guest bed. <The rain __________(to come) 
in,= she said. <It________ (to ruin) the furniture.= 

2. It’s one they like to pass around up here4if the spring __________(to be cold) 

enough, the ice on the lakes will eventually turn as black as a rotted tooth. 

3. I_______ (to start) the motor, you raise the door so that the place doesn’t stink up too 
bad. Me and Myron _____________(to stand) by the exhaust outflow (GF9K>4). Give us a yell 

when it ______(to be clear). 

4. <If it gets bad enough, we_________(to go) downstairs.= <How bad _________(to 
think) it can get?= 

5. Well, I got the glass cleaned up, but you______________(to have) to do something 

about that tree, David. We can’t have a tree in the living room. 



6. For one helpless second I thought he _____________(to just stand) there and bawl 

(>D<K4FP, DO84FP, D969FP) like a kid on a sandlot (CGEFODP). 

7. _________________________________(you, to perfect)  your English by the time 

you comeback from the U.S.? 

8. Bob ___________________(to wait) for more than two hours when Mary's plane 

finally arrives. 

9. It ________________(to rain) for a week tomorrow. 

10. _________________________(you, to wait) for more than two hours when Mary’s 
plane finally arrives? 

 
2. Read the tasks and make them. Translate them and explain the rules. 

1 

Choose the correct answer. Variant are under the line.  

1. < The door is locked.= _____________________________ 

2. < Make sure the door is locked.=______________________________ 

__________________________________ 

I see that; I’ll see to that. 
2 

Imagine a swimmer, standing on the edge of a diving board. Your dialogue partner says:  

1. I think he is going to jump. 

2. 1 think he will jump. 

Question: Do these two phrases have the same meaning? Translate the sentences. 

3 

One of this people still can’t make a decision. Which one? Translate the sentences.  
1. I’m going to marry Jane. 
2. I think I will marry Jane. 

4 

In one of the cases a person already has tickets. Which one? Translate the sentences.  

1. I’m flying to France on Sunday. 
2. I think I will fly to France on Sunday. 
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Tasks for exam:  

1. Match the pairs of words which are similar in meaning and different in 

meaning, then translate the words and make 2-3 sentences with them. 

2. Fill the gaps and make sentences with every idiom and phrase, then explain 

their meanings in English and translate. 

3. Read and translate the text. Find sentences in Future Tenses. Explain their 

usage. 
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